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a9
XML(eXtensible Markup Language)©] 199611 543 o|F, 7|£9 HBE XML 7|8t o2

UebdZ] st A77F 26 ol Foixar A

. ¢loj =} Y (language Resource)d HAF Eof

T 80Ul FE 1 A7 o, XMLY 5 o)F, B tekita S3td 999 AHE
TFz3} 37 9 AFARE HE 24H7] ARSI T B AT E ol Robs HA
ArAE E A (markup)dte XML7|WF 5910991 LEXmIl(Presentation/Representation of Entries in
Dictionaries: LEXml)ol] thale] Amr 3w, 7]1&0 XMLE 75 AAA AL LEXmlZ ¥ §3}

of, 71 Fxo FAHTH FEA

7A%F9 Aotk 7ukatg 24 20003 X9 1% E MultiDICO

o

o Bol ARE o] &35t ol& 98 MuliDICOY XML¥A X9 LEXml 72 Atole] 7}
o2}
AA

S X (element)’d UZEE UE
A8t 2 A7 243} LEXmIO]
B9k olye, AL w2+ 4

frorp

1. A&

XML 74 & ZAHL Az JAALel o
of X digd F& F9F AY Holgh EE
80t ¥E ¥ SGMIL(Standard Generalized Markup
Language)® 22 9o  Fa o (Markup
Language) G A o]2]gt ZpolE Fol7] A =¥
oo}, Bt 9Z4stin wad FEHE wgx=
XML 11 2pol& £0]7] 95 AFE
ok xMLY AAsiE gt FHY JEe
TES AXg 8Ast] H3 A7 AE " A
A= ZrolE 4 Jom, A Ao 7wt
Ao g4 XMLe] 2 AE AAGL UEE
AUTEH XML 71¢S EYE e A9 Je

I, A4 (productivity)E Sdlst & F & 7
Z1Ewe] 235 ulat, 20048 AT 09
7€ 7o 24 AJAX(asynchronus Java and XML),
xHTML(eXtensible HTML), RSS(Really Simple
Syndication/Rich Site Summary), Web log, Web service 5
o] k(1]

T XMLE FAoE ¥EHHIL B4 Hol
of & Fok ofds] AHAE glow, B AFelA
AHE LEXml: I J)

A3 Any Aojgne ¥EI 3 AR @

om, o]2 n}¥ o F XSL(Extensible Style sheet Language)E
71Ed FEE APAES B oEiel &
T2 iAo E =& AL AT 5 U

v E T OMAA

TE 2 A LA EHAH. doxidolgts Adel
AA 248 AL Azl dgARI FEEE F7)
37) AlFg 1990 F8F SojA T, ol R W
3 Aosatd As Ho low, NFH AL
Aol gle FEHE AAHE A9 dojet A@A x4
AQ o B 4 gtkp] YT AE FEFII, o7
A 244 ¢l o] 2] 2] (Natural Language Processing)S 4
g ARg Fxastke d7E om0 ddFH
AxAY dee g T2AEZ NgFo] ¢
o SGMLY %733 TEI(Text Encoding Initiative)
5 EFsiE mAdoS qfeke dE=ool=4]
(World Wide Web)9] =z} o]AXE <dojxtele]
#£3t9 AFG 88 7eA vk

gt oy, 1 Aert zRpejHololx] T o

35192 ®rr ol AT Zo] 5
T2 ARE JlEsrlde F5Fo] gt
we AQdgolats FHAL Zokont, ZA-

o o&HXA, AzA F 9 g&EFAA

2 HaAE Fou A9 T2 53E, &
VeA Tl Z7] @xten, A7te] AdFH I
Tzo B ARG AE s AVl S
d AN E2AA0JJOLIF(Open  Lexicon
Interchange Format): 71 AIZF #Ahl9] wghe =4
AgsiA AP, dER ZL AeA B

o £ ol ox o r K
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o, Fx9 AL v § ol

ol# g EAAE sAstr] ¥3) ISO TC37/SC2
A 93 = 20049 LEXml2 A¢Hst At} LEXml
L A FE ul2 AGAQ DIS DAl 9 e, A
2o49sle] B3yt SAANAY. Byt AN AL [3]
¢ ZZ&ELEXmlS A9 7Edd 75H 74
7153 ARALHol AUAA ZAVIEAE BAx
sla, dioly 2y 2 Ao FHIY A
H dolARE FHsed 15T 4y vas
AAE EXoz FEHE ARAHY @2 AALE
3 F 7EY 7 e fEEA dikeln3)
2 3o AE olfd LEXmle EAL AR,
7189 XML AR LEA S LEXmlZ W33 &
o2 1 FZLAY AR ZIEYL AFd B
1=

273 M e @ATA o] Rz FAVEY HA
AtAS B35y % A3 AT tis] AEE
o 3o M E 2 noA B4R 8 LEXml
of sl &7ElH, 4FolME B AT ol
TFEE ARAALY XML B4 FZ2E A
LEXml?] AREFZ wgdti, 5FJA= XSL
FAE ol&ste] Ald HHE WHEHSIH, ol F
ZE A5 6FolA = 2EY doz AF W
gol| thale] AR ATE.

2. VANEY ARAAS ®2

ofw shiel Apdel Z1AIZ=Ad0l Ana sk
AL () BE 71FH= BRIt 71AV @5 &
Q= ZEAAZ FHH gon, 2) FAT o
A(binary) ZELE, FAAold] wapd EHF =
2o o8 289 7 A= FHE 7] E(scripy
Hol glope Aoz 58 4 gl ol &3
AN 2o, e5d st=dolo] &3] o]
AlBEE AR 158 AR QA 7 AV
B AApH o2 Rolof & Aol

Y 5 JIAVESY dAAbdele g
AddoiAdE AR /iAs 4 3 Hee ¥
ezl A F8 JPE AR2H, O 947 B
gaddga B 5 gtk e5d JIANEY A
AAr el Z1EHQ] BRE o0dd TR ATelA
44+ ged, 34

Q.

¥ r2

@< o)/t o} (mono/
multilingua dictionary) A, 71'd/& o] A} A (concept
dictionary/ Thesaurus), 1l = A3 (frequency

dictionary) 2 2 4 9lvh[4] ©dol/h=o] A4
& Q) ARy Are wed e ol AE 5
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AANEY AAAR] EA

Folg, 9¥I7A FUdA FEH HREFY A
ArAE oo FFRY. B A o]&de
LEXmlE £ <Jd AMAe FEHF 7AZNSEH
Arre43E FuistEy] A ZES g
7N /8] A A (concept dictionary, thesaurus)2 <
g LEZ A(ontology) FTE TFLT UE Z

9] 1) % (semantic network)ol]l sHF3tch. 90 d o)
Wol = AAd el did A7t FFate, Hd

gojalAdE HEste H5AFY AMHew AT
Rqou, FZ A7 AT foAtdE e
nuh(Ee 2EZAoE B AV AR o
F53 gk tiEH o2 Miller?} Fellbaumo] <]
3 TEH Y= (WordNet)-2 oF 8779 HALE
v £t FAL FEAL FAF gElE 2@ o
1 o g sk Jdoh(s] A=Ay F5
BEL 5EN AE dig ourt Z4zk 745870,
7994702 A¥kAQ Ade oF oJw|o] H]F u
$ FERT guiE At dh@HH F 10%)
ool W3] "noun.top"olBtE HAFH MNES HHst
t guFe B9 457124 fEUe AE8ol
Dmetwork)¥} A9 MEE JlEde AEd @
(network)o] EA5E FHE B F Utk wEA
e 2R YRAAM EA ofF7t TS Wl
EFE 715 Aot F2 AddAANE AT
71t AR 2% ALEEY, 19879 T5E Collins cobuild
APRE 19 old :¥ 29 oF TAYNEE o] &3t
TE5H7 = st

ol#& Z|ANEE AAALEL 90dth7tA] XML
o 9% Are ®F3 FH ATV IPH7] o
Aol SGMLY) &3] o] FolHth SGMLE EA
Aoje] A xolrle Y, I AHgo] ATUE AT
W Fo] AAZ Pol ALHAE FUoH, F=2
geAdry 54 AR FAE FEI}EU B
o] &2t 7% PEHFY sGML I dojAi
TzAEE 1980 F¢ JAE TEDF 3loH, oF
g XML} 538 F 9= TEI PAE &7iEH <] Tth[6]
a8y @Ay A1de FEE o JAVE 2=
2 BE3of = AAS vehdr] HsiAe 7
7] & e HIaNEY ZAEAE o8t
1den, /Mddge] o F3d Feo HRE
18171 eiMe 443 dE guo Ve %
BT 7HE fduue Bx2 dAd 2=
W Qojgt fAG FEe) 2aHPEE FAJsti, o
A 1A (compile)stE FEHE F83519.2 1, Nirenberg
o] Mikrokosmos Ontelogy?l 74%- LISP dole] HHAE
%83 TMR(Text Meaning Representation)©] EH= 5 2}3]
Q 7l HHE FE3HAh

ol#dF &AYL [d1]E Role & F e,
Az 729 PE7 SGMLE FAEHO 7 AVE
Aol w2 %3, & 394 “a legia (walking)
limb;arms;tentacles” A K E AU ZE()LE FE3}

nlo 1 L of ofy

;:O
fo 4> %2

£

L o kM



=EAA 3B: $8£40%
of ol ¥53l7] A= SGML #=57] 0]9] 9 e o 2 ekl rjd dig £2F} EA G4
W Zggdle] 9td wal = 2« 3 2AZ G H900, 20003 S04 ol tha At}
;_%ggﬂgig ;;;%“7P;fﬁ£ﬂ1ﬁq§ w=Ho] g APHA Aok AJAIAANAE AANEY A
S =l O‘—J sEi=, [7I<] i = BEE At Bl 53 S £ TMF(Terminology Markup Framework)
TR Hs AR 2D vHAE LAN)E g} o] 7|9to. g A% TBX(Term Based Exchange)ﬂ 2705
Al BAsel stER Aj2E Py Bsid otk 2Eu daide Aws de gAs 2 oodsen
Wwol o 2o 2z @A AR B2 dgon], old] g dFe A2 AME Rel IS0
[6] PR EAS T S Bareh Rt TC37/5C2 4 3]el A A AIF LEXmlo|th.
3. LEXml
1 160 a1 LEXml& Al 74 84 (component)E YEHU =
Q 2 (entity), TZ(structure)® UEIYE S84
2 <POS> NN Aot Fx29 oﬂﬂﬂ QA4aE 1 7 B8R %o
O, FHEAE yehlE 84t AlNY Ans
3 <SENSE 1> a leg;a (walking) S [
limb;arms;tei?:aclesa e 7156}? 740i}>&1 q—}\] Aﬂtg}ﬂq L}‘dq :;L
Z309l QA= AA "Dictionary” <}
4 <COLL 1> ©2] #% leg exercises "DictionaryEntry" & T o Rk
"Dictionary" 847t A9 e (roo)E ol ETh
5 <COLL 2> ©d]7} #& heavy-legged;thick-legged XML BA= o232 shte ®a 948 743 4 vt
- Aura oz QHALH L EAG FTA|o] FAol <
6 <COLL 3> &7} 7} slender-legged 3 L]-Odi 7]"!‘0]'31 %i -1 o o —Lr:X]-Zﬂ, Ol‘j’
7 <COLL 4> T&7} F2(7Fh=1 93} a heavy-legged U’}E}/ﬂ 01 ‘_ﬂ'ql' D}'{L:ﬁ\_} TE } }‘]' As 7156‘]’7] oﬂ
[slender-legged] woman;a =g e AL Aot [¢12]= LEXml
woman with plump [slender] legs Oﬂ g‘@- 7}]0]— 7]%2—'?1 }\};ﬂ Xéi“} —LN O]D]- E
19| A Dictionary, 2831 7] & <lojo} thi Aol &
s </sENsE> HAFE, o) F F 2-100) Lt AT L ¢4
9l A} TAO(entry)’t HHEHoE YEd F Q)

[d1: ®40] Fejz e} g
Tz AuE

oy, s8] B
()JJr 22 #Ag #5517 98 2R
RAE7)7r dasie]

AW J1E ARAAL JEA AR FEE B
gl Ee FH4E Boln glou JANEAE s
CHIEEESER PR ﬁw AoignEL 247 Aol

g4 71Egoe ez, e 2L EAAE dogn AA, @
T2 Aog FAEA [ De 5T 9uvt doy, o
V5T ¢ e ZRaRE *Wlﬂ zEade Aagkel 4
don, o] A7t £3HAL JIX 7 YA E Wl o2 2
a#E G FA 2] —Y&% /15L& 7 Eor 3, ol
v 5340 %% %fat} 4, %% ARt AXe A5

ol s [EA7} 89 ol 1

B A9, M%% “Zga 440l A9l Gz e
AQA, LFAAE BE + Yo mA Ame) WA}
oS, A AuPEt wen 4] A2 gdwel =

< FAs o gt

LE}EW (AT go] EFEY AR g AEdoez

499 Bgsls A AAdARE s Alde] daiA
T ¥ 3449 Zil}(authorlngH H4dE Fudg 5 e
W, AAVFEA S QAL BA 3 doiRioh aEy A9 F
FAER A4 2 @A "WolAE ZARLE XMLY F
23} g %%‘%E— HAHATE ai HEd Eorle AR
L EE "HAERR) Wiz Aodle, Wi 72}7} oE
ouj7l Qe AL dFAHoz wYglon, §AM9 FEE AF
317] 998 XML schema’} A7RE @A, A&l gt -ErxﬂE
AAFAE XML schema® 2zt 240 AFEHE H2E
HARE AFostu, z} 849 Ao & F e LA4E
XMLZE %gﬂﬁh S =

e
=
I
e
4

s

o[7]

<Dictionary version = 'LEXmlV08' profile =

1 'LEXmlV08subset' =xml:lang = 'en'
targetLanguage = '"fr' >

2 <DictionaryEntry>

3 <Headword>hello</Headword>

4 <SenseGroup>

5 <Definition>an expression of greeting
used on meeting

6 a person</Definition>

7 <Translation>bonjour</Translation>

8 <Translation>salut</Translation>

9 </SenseGroup>

10 </DictionaryEntry>

11 </Dictionary>

[¢]2: LEXm!¢] AR X2 "Dictionary” 245 FAHOo=
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Lexml$ o] &

"DictionaryEntry"7} o] ¥ Y€ ¥t} "Headword" &2
g B3l BAAE FEIY FAH 7% k]

LEXml9] TFZZFQ 5432 el JdoJFRE Yephhr] 9
& A A4 (container)2] NEE =Ydtn dtieE Aot} s
~Cm"ol#e AL Fel9 goeld, & 3y "~Block"ol 2
E E ¢ 2 de9 AAdolty "Cm" shte] AR o
EHEY ARV 288 Ao AMEEHM, “~-Block"2 FYF
AF& /1R o8 FEE FJUE FE FLo ALY o=
XML AR JA] A A 3F(Object Oriented)?] N3-S T3}
i, A 2 A(element)?] EAL 319 247 A< (inheritance)

= MddAE 288 § =, "~Block"2 AA A k9] 7
QoA BE B&(Collection)® Moz B 4 gtk AA X
ol F9o JdozZE d%(inheritance), W&}
(encapsulation), /3 3}(abstraction), T3 J(polymorphism)
%ol dow, LEXmle 53 Heste] /fdes B9
ofye}, FA43t9] Jide A Ygrh

743 [d3]el A Awnw ohE3 Zoh "Derivation(3H8 H)" 4
BE £ 2%} Zo] "<Derivation>" Y50 Z Al4E F£x o
W, & 3~6°|Y} & 7~119] "<DerivationCtn>" HHZ% 7]&
. =rek "<Derivation>" 847t SUw Jehte H 9
"<DerivationBlock>"S A& F% 01 "<Derivation>"Q
ofgfel F7t4<¢l HEI A& 4-F "<DerivationCin>"2 A2 Z
A st AMEE £% gl & 5, 9, 102 A A "<Derivation>"
o] Arg 499 ¢ EA R (meta-information)S A1 Jow,
ol@g TRE LEXmlo] Th4F FHlY AIAHRE FEHO
Z RBAZAAE & AR Hox ¢ g&FHoz AL

T AEE HAFI AUTHs)

b rle

g ANSY AAAAY FA

U, £2o] 34o] Fr FRE JAEA 9E F AE
AAAE Aok 7P EH Aol A AH Urecursive) FE. 9
Aotk [¢3]9)  "<Derivation>"o|2t= 84 E LEXmlY
"SecondaryTopic"o] @38l H BT} "SecondaryTopic"® A X
E oo, 34, o, B9, 22 59 HEE FS F Yo,
"Block"&4 %} "~Cin"8.4E o237 ok TRIHoZ A4Y
B9 "<DerivationCtn>"8. 47} "<Derivation>"2 X 317] £l &)
A= "SecondaryTopic"®] "SecondaryTopic"& EHE 4 lofof
ok (313 22 FEle ®40] AR hvkstd, XML
BA Ao Yo aa0 UF AgE 22X & W AAH
oo} 3}7] wFolck. XML DTDoIA 3dhvel 84
(Elementel TAAL @ WA AT & gon, @
2 9 948 YehlE dolt BEdos Aed
T AR

Az @A glo] sty 24Ul AAFoE LAY F
Aot AL AFA A 2fo] FFRZE 75T JHeAdo] =
S atk= Fe A, 9oz e, ek £ A9
g ugoz 27] XML EA4E AEE 3, ol A
2 Aoz Qs A|lxflo] TRz wd gL
W T AAE XML EATFZAA AAYeE #L ah

o

£ ¥iEyog s AL WS =Eus A3, AEE
T2E oM, ¢o= u$ g3 Ao FrE B4 F
2 olti= o] o}t wels] B dFoAE LEXmIY o9
A FRAHL SA87 Astd 7IRAFY XMLYIW AXAEE
o] FRE B43l3, o] LEXmIE E43I3th

LEXml ¥ 82 % MultiDICO #4]
MultiDICOE 19943 %€ T8 t=ojx9d A

b

ZAApA ot} 7)ol 23 A AVHE AR T2
1 <DerivationBlock> %EH-OA 1:’_"'{1\“‘_‘51‘ 66]‘5}]9] E)ﬂl?ioa ?}.i E]O] gl
2 <Derivation>cleaved</Derivation> %{gb}’ XMLQ] %Eg} @-”ﬂ Xéifﬂ :r'-i% XML
= W@ @ g AU kel B9
13 r = 23] o 2 n8ro
3 <perivationCins oF 460003401 & :l,\o}@i »1501,0 ik tol, &
Aloto], ag|xo0] F 57 FAE AYE AHHL
4 <Derivation>cleft</Derivation> 2 200004 QJQ‘Q 9}1\3}[9]
A XMLEA Y F2E I BH727F 0f$
5 <Pronunciation>kl</Pronunciation> 1_{6‘—5-]'0:] ‘49’]019] :T_L'E‘jl}, %R’aﬂ?v‘f— t;"l 01]?13‘ Zé]
B 7R FEY ARE AT HIHMEE Ads
6 </DerivationCtn> %D]‘ [d"4]°“}"1 )\ELE]E-E\Q 5}L+94 E’-Z‘]]Oi'r—_"
"<ENTITY>"2He= 224 o} AFHY, #AY =)
7 <DerivationCtn> o] E] Hj| o} 2| AFEHE R, LEXml9]
"<Dictionary>"9} Z2 AAE o}¢=2E= 94AF ¢l
8 <Derivation>clove</Derivation> o}, x3 & 49 5°ﬂ/"] RE "<MEAN>"o| L.}
"<SEN>'3E e fAbRelule a2v) FEEo]
9 <Pronunciation>kl</Pronunciation> EARE = Fz7 5&H )R oIt} 7zt yanE
o ome [E1]e FxsHe
10 <SenseQualifier>literary</SenseQualifier>
11 </DerivationCtn> 1 <ENTITY>
12 </DerivationBlock> 2 <WORD>a</WORD>
[o3: LEXmlZ ©]-&3& Block¥ Ctn. "Derivation"o] 5-7} 3 <SEP CLAS="prép" PRON="a" seq="1">
RARE EFHoF st B¢ "~Cm"oll L4F A Fer)]
4 <MEAN seq="1">
a8yt LEXml® |83t AR FRe FZA] e 3
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E=EAA 3B: S84

18 </ENTITY>

[¢)4: MultiDICO®] XML #A4(4)]

(4419 BMTFZ 2t 845 L5 LEXmlS] 7ALLR
o$ahd [(E1 2ok 53] ENTITY'S2.49 34 shie) of
Fol7le 3}, LEXml®) 7% w=A e 945 A 3§
Fojorgt 32 "<Dictionary><DictionaryEntry>" e Ej
Aoj7} ojFojH et Flu|, EAAGE HIFo| o}ty
o 2ol, sthe] ojlE2 "ExampleCtn" o2 FA ok git) o]
g WEAFE uFoE 5P E XSL EAE AA4sn
MultiDICOS] AZELEXmIE ¥ gatc}

[¥ 1 LEXml&

H3slr] 93 MultiDICOY] &4 thA]

ENTITY | E* R Dictionary/DictionaryEntry

HeadWordCtn +

v
WORD E |EA HeadWord

SEP E |t}9]¥%- |HomographGroup

MEAN E [9v] SenseGroup

ExampleCtn + Example +

EX E T
AM oW TranslationCtn +

e
=
3]
o
5%
4
=

3

fer

5 <SEN lang="KOR">-®|Al. -&.</SEN> Translatx'O'n
CompositionalPhraseCtn +
CompositionalPhrase +
6 <GRAM> PHR E |29 p :
TranslationCtn +
<SEN lang="KOR">au=a+le. aux=a+les I} T lati
7 A BEASHR] Eb FARIA £ HAE BHu TR
o] orol</SEN> ol FreeTopic(F< T2 224
SEN E oy | wekAd delstA el
8 </GRAM> RUg A
A1)
9 <EXAM> pron A* g Pronunciation
10 <SEN lang="FRN">nuire asa clas Al } Pa OfSpeech
santé</SEN> - . .
seq A |¥#¥ W3S senseNumber, identifier
11 <SEN lang="KOR">ZA7& A} </sEN>
an A [¥Hele]  |Antonym
12 </EXBM>
sy A |52o |Synonym
13 <EXAM> m
Translation + xml:lang
es A |FAAFY |,
14 <SEN lang="FRN">parler & +QN</SEN> - ¢cn
ab A |90 Domain
15 <SEN lang="KOR">-°|A @3}t}.</SEN>
</EXAM> lang A |9 Xml:lang
16 .
(=)
*E. _-_}H
19 </SEP> E: 8.4 (element), A: d (attribute)

5. An9 ¥E

B Ao A 4FodA divE
2 MultiDICO%} ¥AMELEXmlIE #3374
£ E Avny g g

D 2E EA7F XMLY  “wellformedness”
g ZFFsteA FAdY. EFHA Zow T
LFE zbol F£ATIL XMLl o] "wellformedness"
o Te dEle 249 @3lE 847 AAA @I o]

[e}

Fol AAsY, EA2 WAL e2A i, &4
(attribute) ] gkol Y&H-E2 DA V)AHA USFE
13=3

@ 71E9 EAE AFEH7] Yg XML
schema FAIS ZAlGY}, 7]|£9 XML £A4E
XML schemaol] 2-&3}o dld A7} A4
Tz HAEAAE A RS}

® LEXmlZ ¥gd Heo EAE HF6)7]
28] LEXmlol A XY= DIDEAE XML
schema® HE 3o}

¢

™
AN

@ [X1]% vE o2 MultiDICOES Wghet
XSL(XML style language) 41 E 24 &t
® 4 Bep$ A XSL EAME H 45}

MultiDICOY] ¥A47} ¥3id A3E Aart.

o] tAAY HAXE A A€ LEXml9

0
N3
o
o
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Lexml¥ o4& 7|A7}538 AAAAd &4

EXE (4512 2. MultibDlco #A41¢] Wste ¢ 3
XSL FA]&  http://corpus.fr.pusan.ac.kr/lrms/xsl/lexml.xsl <
Fzslel. =Y LEXmlY TF ASE AT XML
schema B
http://corpus.fr.pusan.ac ki/lrms/xsl/lexml_schema.xsd® %
Z. [44]19 € 12 [95]9 & 1~3 Atol9] Ej1A]
EZ WAgFo] glon, [4)9] = 50 AHE F

BE
ks

(45181 £ 100 YED "<FreeTopic>"8. 4%
H Ade 30T £ Aok EI [94]9 &

9~126] VERG Gl GA] [Z1]4 A [5]19) &
15~200.2 A REsHo Q&S AT F At

108

1 <?xml version="1.0" encoding="utf-8"?2>

5 <Dictionary version="LEXmlv08"
identifier="FKODC">

3 <DictionaryEntry identifier="000001"
sourcelanguage="fr" targetLanguage="ko">

4 <HeadWordCtn >

5 <HeadWord>a</HeadWord>

6 <PartOfSpeech>prép</PartOfSpeech>

7 <Pronunciation>a</Pronunciation>

8 </HeadWordCtn>

9 <SenseGroup senseNumber="1">

10 <FreeTopic>-olAl. -&.</FreeTopic>

11 <GrammaticalNoteCtn>

12 <FreeTopic>

13 au=a+le. aux=a+les 3 ELEALS] E3R
o} EE BAIA & WA ZEno Yol

14 </FreeTopic>

15 <ExampleCtn>

16 <Example xml:lang="fr">nuire a sa
santé</Example>

17 <TranslationCtn xml:lang="ko">

18 <Translation>A7%& A
t}.</Translation>

19 </TranslationCtn>

20 </ExampleCtn>

21 </GrammaticalNoteCtn>

22 <collocationCtn>

<collocation xml:lang="fr">parler a

23
+QN</collocation>
24 <TranslationCtn xml:lang="ko">
25 <Translation>-° 7 ©3&}t}.</Translation>
26 </TranslationCtn>

27 </DictionaryEntry>

28 </Dictionary>

[os: LExm1E HEE MultiDicod] &A4]

6. 2€ 4 =9

B JdFoE 7129 AR ARE LEXml
2 EAEla, o]lg F2E AFIAT 2=
71&9] AlHo] I EAFTZRE AvHgkon,
LEXml¥} Z2& 71A7IE8 Abd3xe da Ao
sl =938t oen, 3FoAE LEXmlY T2F
EXS AHRT LEXmlY 72E 2o A9
7} An AEFdd wha], wl§- o] FA#/ZHo
3 4aHy] fEe JdAHEIEC ANANES
AAAAE &4A 75F F Y& olFol AUk
a8V LEXmlS dolFXd go] & o RSl
o & Aol glth

AR, Z+ 249 AAF FYge A2 oF
2 A AAQHA Aol Jderg, 94F
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